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Tech Specs

Nom du modèle. 	 VM-RF200. 
Plage de fréquence 
du tuner FM. 	 88 - 108 MHz. 
Plage de fréquence 
du tuner AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Plage de fréquence 
du tuner SW1 et SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz. 
Entrée d’alimentation. 	 DC 5V 1A. 
Puissance de sortie. 	 5 W. 
Temps de charge. 	 2 h. 
Temps de lecture radio. 	 Jusqu’à 3 h.
Durée de lecture au 
volume maximal.	 Jusqu’à 1.5 h. 
Type de batterie. 	 Batterie rechargeable
	 Li-Ion 18650 3.7V/	
	 800mAh. 
Taille. 	 168 x 100 x 70 mm. 
Poids. 	 390 g.

Nome do modelo. 	 VM-RF200. 
Gama de frequência 
do sintonizador FM. 	 88 - 108 MHz. 
Gama de frequência 
do sintonizador AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Gama de frequência 
do sintonizador SW1 e SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz. 
Entrada de energia. 	 DC 5V 1A. 
Potência de saída. 	 5 W. 
Tempo de carregamento. 	 2 h. 
Tempo de reprodução de rádio. 	Até 3 h.
Tempo de reprodução no
volume máximo.	 Até 1.5 h. 
Tipo de bateria. 	 Bateria recarregável 	
	 Li-Ion 18650 3.7V / 	
	 800mAh. 
Tamanho. 	 168 x 100 x 70 mm. 
Peso. 	 390 g.

Nombre del modelo. 	 VM-RF200. 
Rango de frecuencia del 
sintonizador FM. 	 88 - 108 MHz. 
Rango de frecuencia del 
sintonizador AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Rango de frecuencia del 
sintonizador SW1 y SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz. 
Entrada de energía. 	 DC 5V 1A. 
Potencia de salida. 	 5 W. 
Tiempo de carga. 	 2 h. 
Tiempo de reproducción
de radio. 	 Hasta 3 h.
Tiempo de reproducción
de radio a max volumen.	 Hasta 1.5h. 
Tipo de batería. 	 Batería recargable Li-Ion 
	 18650 3.7V / 800mAh. 
Tamaño. 	 168 x 100 x 70 mm. 
Peso. 	 390 g.

Modellname. 	 VM-RF200. 
Tuner-Frequenzbereich FM. 	 88 - 108 MHz. 
Tuner-Frequenzbereich AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Tuner-Frequenzbereich 
SW1 & SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz. 
Stromeingang. 	 DC 5V 1A. 
Ausgangsleistung. 	 5 W. 
Ladezeit. 	 2 Std. 
Radio-Wiedergabezeit. 	 Bis zu 3 Std.
Wiedergabezeit bei
maximaler Lautstärke.	 Bis zu 1.5 Std. 
Batterietyp. 	 Wiederaufladbare Li-Ion 
	 18650 3.7V / 800mAh. 
Größe. 	 168 x 100 x 70 mm. 
Gewicht. 	 390 g.

Nome del modello. 	 VM-RF200.. 
Gamma di frequenza 
del sintonizzatore FM. 	 88 - 108 MHz. 
Gamma di frequenza 
del sintonizzatore AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Gamma di frequenza 
del sintonizzatore SW1 e SW2. 	2.8 - 22.0 MHz. 
Ingresso alimentazione. 	 DC 5V 1A. 
Potenza di uscita. 	 5 W. 
Tempo di ricarica. 	 2 h. 
Tempo di riproduzione radio. 	 Fino a 3 h.
Tempo di riproduzione al
volume massimo.	 Fino a 1.5 h. 
Tipo di batteria. 	 Batteria ricaricabile 	
	 Li-Ion 18650 3.7V / 	
	 800mAh. 
Dimensioni. 	 168 x 100 x 70 mm. 
Peso. 	 390 g.

Modelnaam. 	 VM-RF200. 
Frequentiebereik van 
de tuner FM. 	 88 - 108 MHz. 
Frequentiebereik van 
de tuner AM. 	 530 - 1,710 KHz. 
Frequentiebereik van 
de tuner SW1 & SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz. 
Stroomingang. 	 DC 5V 1A. 
Uitgangsvermogen. 	 5 W. 
Oplaadtijd. 	 2 h. 
Radio-afspeeltijd. 	 Tot 3 h.
Afspeeltijd op maximaal
volume.	 Tot 1.5 h.
Batterijtype. 	 Oplaadbare Li-Ion 
	 18650 3.7V / 800mAh. 
Afmetingen. 	  168 x 100 x 70 mm. 
Gewicht. 390 g.

Model Name. 	 VM-RF200.
Tuner Frequency Range FM. 	 88 - 108 MHz.
Tuner Frequency Range AM. 	 530 - 1,710 KHz.
Tuner Frequency Range 
SW1 & SW2. 	 2.8 - 22.0 MHz.
Power Input. 	 DC 5V 1A.
Output Power. 	 5 W.
Charging Time. 	 2 h.
Playtime Radio. 	 Up to 3 h.
Max Volume Playtime.	 Up to 1.5 h.
Battery type. 	 Rechargeable Li-Ion 
	 18650 3.7V / 800mAh.
Size. 	 168 x 100 x 70 mm.
Weight. 	 390 g
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Aufladen
Batteriefach
Ladeanschluss

Charge
Compartiment à batterie
Port de charge

Carica
Scomparto batteria
Porta di ricarica

Carregar
Compartimento da bateria
Porta de carregamento

Opladen
Batterijvak
Oplaadpoort

Radio
* Externe, ausziehbare Antenne für 
besseren FM- oder SW-Empfang
** FM und AM sind lokale Radiosender-
bänder, SW1 und SW2 sind internationale 
Radiosenderbänder (Empfang kann je 
nach Standort variieren)
1 -> Schalter (A): Band auswählen.
2 -> Drehen (B): Ein- / Ausschalten | 

Radio
* Antenne rétractable externe pour une meilleu-
re réception FM ou SW
** FM et AM sont des bandes radio locales, SW1 
et SW2 sont des bandes radio internationales (la 
réception peut varier selon la localisation)
1 -> Interrupteur (A) : sélectionner la bande.
2 -> Tourner (B) : Marche / Arrêt | Volume + / -
3 -> Tourner (C) : rechercher une station

Radio
* Antenna esterna retrattile per una migliore 
ricezione FM o SW
** FM e AM sono bande radio locali, SW1 e SW2 
sono bande radio internazionali (la ricezione 
può variare in base alla posizione)
1 -> Interruttore (A): seleziona la banda.
2 -> Ruota (B): Accensione / Spegnimento | 
Aumenta / Diminuisci volume

Rádio
* Antena externa retrátil para melhor recepção 
FM ou SW
** FM e AM são bandas de rádio locais, SW1 
e SW2 são bandas de rádio internacionais (a 
recepção pode variar conforme a localização)
1 -> Interruptor (A): selecionar banda.
2 -> Girar (B): Ligar / Desligar | Aumentar / 
Diminuir volume

Radio
* Uittrekbare externe antenne voor betere FM- 
of SW-ontvangst
** FM en AM zijn lokale radiobanden, SW1 en 
SW2 zijn internationale radiobanden (ontvangst 
kan per locatie verschillen)
1 -> Schakelaar (A): band selecteren.
2 -> Draaien (B): Aan / Uit zetten | Volume 
hoger / lager
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To prolong the battery lifespan, fully charge at least once every 
3 months. Battery life will vary due to usage patterns and envi-
ronmental conditions. Do not expose Vieta Pro speaker to liquids 
without removing all cable connections and close the cap tight-
ly. Do not expose Vieta Pro speaker to water while charging. It 
may result in permanent damage to the product and the power 
source.

Para prolongar la vida útil de la batería, cárguela comple-
tamente al menos una vez cada 3 meses. La duración de 
la batería variará debido a los patrones de uso y las condi-
ciones ambientales. No exponga el altavoz Vieta Pro a lí-
quidos sin desconectar todas las conexiones de cables y 
cerrar la tapa de manera segura. No exponga el altavoz Vieta 
Pro al agua mientras se carga. Esto puede resultar en da-
ños permanentes al producto y a la fuente de alimentación.

Para prolongar a vida útil da bateria, carregue completa-
mente pelo menos uma vez a cada 3 meses. A vida útil da 
bateria variará devido aos padrões de uso e condições am-
bientais. Não exponha o alto-falante Vieta Pro a líquidos 
sem desconectar todas as conexões de cabos e fechar a 
tampa firmemente. Não exponha o alto-falante Vieta Pro 
à água durante o carregamento. Isso pode resultar em da-
nos permanentes ao produto e à fonte de alimentação.

Pour prolonger la durée de vie de la batterie, char-
gez-la complètement au moins une fois tous les 3 
mois. La durée de vie de la batterie variera en fonc-
tion des habitudes d’utilisation et des conditions 
environnementales. N’exposez pas le haut-parleur 
Vieta Pro à des liquides sans débrancher toutes les 
connexions de câbles et fermer hermétiquement le 
capuchon. N’exposez pas le haut-parleur Vieta Pro 
à l’eau pendant la charge. Cela pourrait entraîner 
des dommages permanents au produit et à la 
source d’alimentation.

Per prolungare la durata della batteria, caricarla 
completamente almeno una volta ogni 3 mesi. La 
durata della batteria varierà a causa dei modelli di 
utilizzo e delle condizioni ambientali. Non esporre 
l’altoparlante Vieta Pro a liquidi senza staccare tutte 
le connessioni dei cavi e chiudere saldamente il 
tappo. Non esporre l’altoparlante Vieta Pro all’acqua 
durante la ricarica. Ciò potrebbe causare danni per-
manenti al prodotto e alla fonte di alimentazione.

Para prolongar a vida útil da bateria, carregue com-
pletamente pelo menos uma vez a cada 3 meses. 
A vida útil da bateria variará devido aos padrões 
de uso e condições ambientais. Não exponha o 
alto-falante Vieta Pro a líquidos sem desconectar 
todas as conexões de cabos e fechar a tampa 
firmemente. Não exponha o alto-falante Vieta Pro 
à água durante o carregamento. Isso pode resultar 
em danos permanentes ao produto e à fonte de 
alimentação.

Om de levensduur van de batterij te verlengen, laad 
deze minstens één keer per 3 maanden volledig op. 
De batterijduur kan variëren afhankelijk van gebrui-
kspatronen en omgevingsfactoren. Stel de Vieta 
Pro-luidspreker niet bloot aan vloeistoffen zonder 
eerst alle kabelverbindingen los te koppelen en de 
afdichting goed te sluiten. Stel de Vieta Pro-luids-
preker niet bloot aan water tijdens het opladen. 
Dit kan permanente schade aan het product en de 
stroombron veroorzaken.


